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ΠΕΡΙΛΗΨΗ — ΥΠΟΘΕΣΗ C-295/95 

1. Λαμβανομένης υπόψη της κατανομής 
των αρμοδιοτήτων στα πλαίσια της δια
δικασίας της προδικαστικής παραπο
μπής που προβλέπεται στο πρωτόκολλο 
της 3ης Ιουνίου 1971, για την ερμηνεία 
από το Δικαστήριο της Συμβάσεως της 
27ης Σεπτεμβρίου 1968 για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφά
σεων σε αστικές και εμπορικές υποθέ
σεις, τα εθνικά δικαστήρια, τα οποία 
έχουν επιληφθεί της διαφοράς και φέ
ρουν την ευθύνη της εκδοθησομένης 
δικαστικής αποφάσεως, είναι αποκλει
στικώς αρμόδια να εκτιμούν, ενόψει των 
ιδιαιτέρων χαρακτηριστικών κάθε υπο
θέσεως, τόσο το αν η έκδοση προδικα
στικής αποφάσεως τους είναι αναγκαία 
για να μπορέσουν να εκδώσουν τη δική 
τους απόφαση όσο και τη λυσιτέλεια 
των ερωτημάτων που υποβάλλουν στο 
Δικαστήριο. 

2. Οι εκφράσεις που χρησιμοποιούνται στη 
Σύμβαση πρέπει, κατ' αρχήν, να ερμη
νεύονται αυτοτελώς. Συγκεκριμένα, 
μόνο μια τέτοια ερμηνεία μπορεί να δια
σφαλίσει την ομοιόμορφη εφαρμογή της 
Συμβάσεως, ο σκοπός της οποίας συ
νίσταται, ιδίως, στην ενοποίηση των 

κανόνων περί διεθνούς δικαιοδοσίας 
των δικαστηρίων των συμβαλλομένων 
κρατών, αποφεύγοντας, κατά το μέτρο 
του δυνατού, την αύξηση των αρμοδίων 
για την ίδια έννομη σχέση δικαστηρίων, 
και στην ενίσχυση της έννομης προστα
σίας των εγκατεστημένων στην Κοινό
τητα προσώπων, παρέχοντας τη δυνατό
τητα, αφενός, στον ενάγοντα να 
εντοπίζει εύκολα το δικαστήριο στο 
οποίο μπορεί να προσφύγει και, αφετέ
ρου, στον εναγόμενο να προβλέπει κατ' 
εύλογη κρίση το δικαστήριο ενώπιον 
του οποίου μπορεί να εναχθεί. 

Αυτό ισχύει επίσης στην περίπτωση της 
εκφράσεως «δικαιούχος διατροφής», 
που διαλαμβάνεται στο άρθρο 5, σημείο 
2, πρώτο τμήμα της περιόδου, της Συμ
βάσεως, η οποία πρέπει να ερμηνεύεται 
ως αφορώσα κάθε πρόσωπο που 
αξιώνει διατροφή, συμπεριλαμβανο
μένου εκείνου που ασκεί για πρώτη 
φορά αγωγή περί διατροφής, χωρίς να 
πρέπει να γίνει καμία διάκριση μεταξύ 
του προσώπου στο οποίο έχει ήδη ανα
γνωριστεί δικαίωμα διατροφής και 
εκείνου στο οποίο δεν έχει ακόμη ανα
γνωριστεί τέτοιο δικαίωμα. 
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